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2020年第 198號法律公告

《2020年若干到港人士強制檢疫 (修訂 ) (第 7號 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《預防及控制疾病條例》(第 599章 )
第 8條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2020年 9月 30日起實施。

2. 修訂《若干到港人士強制檢疫規例》
《若干到港人士強制檢疫規例》(第 599章，附屬法例 C)現予
修訂，修訂方式列於第 3至 6條。

3. 修訂第 3條 (對若干到港人士實行強制檢疫 )

 (1) 第 3(4)(ba)(ii)(B)條——
廢除
“及”。

 (2) 第 3(4)(ba)(iii)條——
廢除
“指明的條件；”

代以
“(最後逗留地區 )指明的條件；及”。

 (3) 在第 3(4)(ba)(iii)條之後——
加入

L.N. 198 of 2020

Compulsory Quarantine of Certain Persons Arriving at 
Hong Kong (Amendment) (No. 7) Regulation 2020

(Made by the Chief Executive in Council under section 8 of the 
Prevention and Control of Disease Ordinance (Cap. 599))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 30 September 2020.

2.	 Compulsory Quarantine of Certain Persons Arriving at Hong 
Kong Regulation amended

The Compulsory Quarantine of Certain Persons Arriving at 
Hong Kong Regulation (Cap. 599 sub. leg. C) is amended as set 
out in sections 3 to 6.

3.	 Section 3 amended (compulsory quarantine of certain persons 
arriving at Hong Kong)

	 (1)	 Section 3(4)(ba)(ii)(B)—

Repeal

“and”.

	 (2)	 Section 3(4)(ba)(iii)—

Repeal

“arrival;”

Substitute

“arrival (last stayed place); and”.

	 (3)	 After section 3(4)(ba)(iii)—

Add
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	 “(iv)	 if  a category of persons is specified under section 
12A(1) of Cap. 599E or section 12A(1) (as may be 
appropriate) for the last stayed place—falls within 
such category of persons;”.

4.	 Section 12 amended (Secretary for Food and Health may specify 
places in China and conditions)

After section 12(2)—

Add

	 “(2A)	 For the purposes of subsection (2), the Secretary may 
specify different conditions for different categories of 
persons specified under section 12A(1) for a Category 
2 specified place in China.”.

5.	 Section 12A added

After section 12—

Add

	 “12A.	 Secretary for Food and Health may specify categories of 
persons

	 (1)	 For the purposes of section 3(4)(ba)(iv), the Secretary 
for Food and Health (Secretary) may, by notice 
published in the Gazette, specify any category of 
persons for a Category 2 specified place in China if  
the Secretary is satisfied that—

	 (a)	 the persons have a substantial connection with 
Hong Kong;

	 (b)	 the persons’ travelling is necessary for purposes 
that are in the interest of Hong Kong’s 
economic development; or

 “(iv) 如有根據第 12A(1)條或《第 599E章》第 12A(1)條 
(視何者屬適當而定 )就最後逗留地區指明的任何
類別人士——屬該類別人士；”。

4. 修訂第 12條 (食物及衞生局局長可指明中國的地區及條件 )

在第 12(2)條之後——
加入

 “(2A) 為施行第 (2)款，局長可就根據第 12A(1)條指明的
不同類別人士，就某第 2類指明中國地區指明不同
的條件。”。

5. 加入第 12A條
在第 12條之後——

加入

 “12A. 食物及衞生局局長可指明人士類別
 (1) 食物及衞生局局長如信納某類別人士符合特定條

件，即可為施行第 3(4)(ba)(iv)條，藉在憲報刊登的
公告，就某第 2類指明中國地區指明該類別人士，
上述特定條件為——

 (a) 該類別人士與香港有密切聯繫；
 (b) 該類別人士的行程，對符合香港經濟發展利益

的目的屬必要；或
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	 (c)	 the persons’ travelling otherwise serves the 
public interest of Hong Kong.

	 (2)	 A notice published under subsection (1) is not 
subsidiary legislation.”.

6.	 Section 13 amended (expiry)

Section 13—

Repeal

“7 October”

Substitute

“31 December”.

Wendy LEUNG
Clerk to the Executive Council
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 (c) 該類別人士的行程，在其他方面符合香港的公
眾利益。

 (2) 根據第 (1)款刊登的公告，不是附屬法例。”。

6. 修訂第 13條 (失效日期 )

第 13條——
廢除
“10月 7”

代以
“12月 31”。

行政會議秘書
梁 儀

行政會議廳

2020年 9月 29日



Compulsory Quarantine of Certain Persons Arriving at Hong Kong (Amendment) 
(No. 7) Regulation 2020

《2020年若干到港人士強制檢疫 (修訂 ) (第 7號 )規例》

2020年第 198號法律公告
B3156

L.N. 198 of 2020
B3157

註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 Section 3(4) of the Compulsory Quarantine of Certain Persons 
Arriving at Hong Kong Regulation (Cap. 599 sub. leg. C) 
(principal Regulation) provides that the quarantine requirement 
does not apply to certain persons.

2.	 This Regulation amends the principal Regulation to—

	 (a)	 provide that if  a category of persons is specified by 
the Secretary for Food and Health (Secretary) for the 
place concerned, section 3(4)(ba) of the principal 
Regulation only applies to the category of persons;

	 (b)	 empower the Secretary to specify for such purpose 
any category of persons who satisfy any prescribed 
condition; and

	 (c)	 empower the Secretary to specify different conditions 
for different categories of persons specified for a 
place.

3.	 The Regulation also extends the expiry date of the principal 
Regulation from 7 October 2020 to 31 December 2020.

註釋

 《若干到港人士強制檢疫規例》(第 599章，附屬法例 C) (《主
體規例》)第 3(4)條訂定，檢疫規定不適用於若干人士。

2. 本規例修訂《主體規例》，以——
 (a) 訂定如食物及衞生局局長 (局長 )就有關地區指明

任何類別人士，則《主體規例》第 3(4)(ba)條只適用
於該類別人士；

 (b) 賦權局長為上述目的指明符合任何訂明條件的任何
類別人士；及

 (c) 賦權局長為就某地區指明的不同類別人士，指明不
同的條件。

3. 本規例亦將《主體規例》的失效日期由 2020年 10月 7日延展
至 2020年 12月 31日。
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